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SIGHT TRANSLATION AND ITS ROLE
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Annotation
The article deals with sight translation as a separate form of transla-
tion/interpreting trade. The author distinguishes the specific traits of sight
translation. The article attempts to demolish view on sight translation as a
pedagogical tool. It cites as examples those settings where interpreters must
be competent to work in sight translation.
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BNafeHne HaBblkaMX MepeBofda C NMCTa ABNAETCH

HeobxoauMMbIM TpeboBaHMEM MPOrpaMMbl NOAroTOB—

K1 nepeBoaqMKoB. TeM He MeHee, ero NonoXeHne un
cTaTyC He MNPeAcTaBnAlTCA OAHO3HaYHbIMW. [laHHbIn BuA
nepeBofa, Kak NnoKasblBatoT HE CTOMb MHOMOYMCAEHHbIE NC—
CnepoBaHWA, 3aMeTHbIM 06pa3om 0TNMYaeTcsa OT APYrX BU—
[0B NepeBoAYeCcKON AeATENbHOCTA, U BPSAAQ N MOXET pac—
cMaTpuBaTbCA Kak 3Tan MOArOTOBKW CUHXPOHHbLIX UK Mo-—
cneposaTtenbHbiXx nepesogynkos. CnegyeT cornacuTtecs C
C.C. ®paw n 0.B. MakctotuHown [6], koTopele cuuTatoT, 410
Heob0CHOBaHHOM ABMNAETCA KaXyLLasacs NerkocTb nepesoda
C NCTa Mo CPaBHEHWIO C NOCnefoBaTenbHbIM Y CUHXPOHHBIM
nepesofoM. Kak nonaratoT McCnefosaTtenu, Hanmume 3pu—
TENbHOM OMOpbl 0Ka3blBAETCA (PakTOPOM, B 3HAYUTENbHOM
Mepe OCMOXHALLMM MPOLECC NepesBoaa, a He obnervarn—
wwm ero [B]. .C. AnekceeBa nuLUeT, 4To B "obner4eHHocTH
(nepeBofa c nmcTa) KPOETCH U CBOSA ONACHOCTb — MPUBbIK—
HyTb K nerkmum 3agadam" [1: 971].

[oBonbHO pacnpocTpaHeHa To4Yka 3peHusi, B COOTBET—
CTBUM C KOTOPOW NEpeBof C NMCTa fierde GUHXPOHHOI0 Unm
nocnenoBaTeNbHOro NepeBofa, Ho 3HAYUTENbHO TpyaHee
MMCbMEHHOMO: B OTNMYME OT MUCbMEHHOro MepesoAa, Mpw
KOTOPOM MepeBofyMK He OrpaHnYeH XecTKUMU BPeMeHHbI—
MV paMKamu, UMEET HEOrPaHU4YEHHOE KONMYECTBO BPEMEHM
ONA NPUHATWS PELLEHUA U He CTanKMBaeTcs G TPYAHOCTAMU,
CBA3aHHbLIMM C YCNOBMAMM NPOTEKaHWA NpoLecca nepesoaa,
nepeBof C NWCTa OTAMYEETCH CXaTOCTbi0 BO BPEMEHU U
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B crarbe aBTop npeanaraet paccMarpusarb Nepesos C NUCTa Kak camoc—
TOSTENbHBIA BUL NEPEBOAYECKON JEATENbHOCTU. ABTOD BbIZENSET Npu-
3HaKu, NPUCYLLME TOMBKO [JAHHOMY BAY Nepesoja. B crarbe npeanpuHi-
MaETCA MOMbITKA OMPOBEPTHYTh TOYKY 3PEHIS HA NEPEBOJ C JIUCTA KaK Ha
WHCTPYMEHT MOArOTOBKI YCTHBIX NEPEBOAYMKOB. B kayecTse npumepa
MPUBOAATCH 0071aCTH AEATENLHOCTY, TAE NEPEBOS C JINCTA ABNSETCH BOC—
TPE6OBAHHBIM BIZIOM NMEPEBOLYECKOV [EATENbHOCTH, AN BbINOMHEHNS

KOTOPOT0 TPEBYeTca cnewvansHas NoaroToska.

Kntoyesble croBa:
[epeBof C NUCTA, MUCbMEHHBIA NEPEBOM, YCTHbIA NepeBos, NoAroTOBKa
NepeBoa4NKOB.

npeacTaBnAaAeT TPpyaoHOCTb AJid HENOAroToBNEeHHbIX K 3TOMY
BUAOy oeATenbHoCT NnepeBogvmMKoB.

Mo3Tomy He CreayeT CHUTaTb, 4TO NEPEBOL C NUCTAa YCTy—
MaeT B CNOXHOCTU M 3HA4YUMOCTY APYrM BUAAM YCTHOIO ne—
peBofa 1 He TpebyeT JOPMMPOBaHWS TONBKO EMY MPUCYLLINX
HaBbIKOB.

OpHVYM 13 HEMHOrO4YMUCIIEHHBIX 8BTOPOB, 3aABMAAOLLMX O
CaMOCTOATENbHOCTM OaHHOr0 BMAa MepeBOgYeckon ges—
TenbHocTw, sienseTca A.A. [NawkoBckuin, KoTopbI B paboTe
"lNepeBopgyeckas NMHrBoANAaKTUKa", B HaCTHOCTW, BblgensieT
nepesof C NUCTa Kak BWA YCTHOrO NepeBOofa Hapsagy C no-—
crnepgoBaTesibHbIM, CUHXPOHHBLIM NEPEBOAOM 1 NEPEBOAOM Ha
cnyx [5].

CnepyeT OoTMeTWTb, 4TO NOHATME "Mepesof C nucTa" He
nony4uno o6Llenpu3HaHHOro onpefeneHns B HayyYHoW ©
y4ebHom nuTepaType. B aHrnosAsbI4HbIX MCCNeAoBaHUsAX, Ha—
npumMep, AaHHbIA BUR NePeEBOAYECKON AEATENbHOCTU Ha3bl—
BaeTcs To sight translation, To sight interpreting, 4To roBo-
pvT B NONb3Yy HEOAHO3HAYHOCTW ero cTaTyca.

OnHo 13 nepBbIX OMPEefeneHnin nepesoda ¢ nucTa npu-—
HaLNIexuUT ronnaHackomy uccnegosatento X. BaH Xydyy, Ko-
TOPbIN paccMaTpuBan [aHHbIM BUL MEPEBOAYECKON Aesi—
TENBHOCTW KaK BapWaHT CUHXPOHHOMO NEPEBOAA, Korga ne—
peBoAYMK HEMOCPEACTBEHHO UNM Yepe3 MUKPOGIOH YCTHO
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nepepaeT cofepxaHve MMCbMEHHOr0 TeKCTa, Npeabssnsae—
moro emy Brnepsble [12: 90].

Yalle Bcero nepeBopf C MCTa ONPERENstoT Kak pa3Ho-—
BMAHOCTb YCTHOrO NMepeBOfa TeKCTa B NpOLEecce ero Boc—
npusaTua 1 6e3 npeasaputensHoro YteHus [4: 170; 10: 901
B.H. Komunccapos Tak onvceiBaeT NnpoLecc nepesoga C nnuc—
Ta: "4ymMTan opurvHan ogHUMKW rnasamu, oH (nepeBop4uK]
NMPON3HOCUT NepeBop Tak, kak ByaTo TEKCT, KOTOPbIA OH pa—
Hee He BUZen nunn BULen NiLb HenoCcpeacTBEHHO nepeg ne—
peBofoM, HanMcaH Ha s3blke nepesoga” [3: 3931, V13 gaHHbIx
onpeeneHnin MoXHO CAenaTb BbIBOA, YTO OTANYUTENbHbLIM
NpV3HaKoM NepeBofa C MCcTa ABNSETCS CNOHTaHHOCTb NPo—
Lecca nepeBoja, CUHXPOHHOCTb BOCMAPUATUA TEKCTa OpUri—
Hana 1 NPOM3HEeCEeHNs ero NepeBoga.

CrnegyeT OTMETUTb, YTO B HAy4HOW NuTepaType BCTpeYa-—
IOTCS 1 OMNpefeneHns NepeBoaa C NMCTa Kak pasHoBMAHOCTU
nuceMeHHoro nepesoga [11: 1651 OpgHako, B oTnnyne ot
NMMCbMEHHOr0 NePeBO[YMKa, NEPEBOQYMK C IMCTa HE MOXET
MOMHOLEHHO onupaTbes Ha Becb TekcT. OH gomxeH obnagaTb
yMeHMeM BbICTPO, N0 HECKOMbKUM MpU3HaKaMm ONpegenuTb
TN TEeKCTa, ero XaHpoBO-CTUNNCTUYECKY MNpUHALNexX-—
HOCTb, TeMaTuky 1 obnactb 3HaHuin. [Jaxe npw, ka3anocs bbl,
MpPOCTOM NepeBofe Aen0BOro NMcbMa TEKCT MOXET BbITb 0C—
NO>XHEH TepMUHOnornen, cneunduryeckmmn obopotamm pe—
yu. B 6onee cnoxHbIx Cnyyasnx ¢ nucTa NpMxoguTcs nepeso—
OUTb pa3HOro pofa tpuagnyeckme  MeguLMHCKME OOKYMEH—
Thl, TpebyoLLme ocobor TOHHOCTY NMpy NeEpPeBOAE.

Onpegenexus, B KOTOPbLIX, K&k NpeacTaBnseTcs, Hanbo—
nee afjexkBaTHO OTpaXkaeTcsd CyTb MepesBofa C NUCTa, Nof-
4YepKMBAaKOT CUHTE3MPOBAaHHYIO NpUpody AaHHOro Buaa aes—
TenbHoCTW. VIHTepecHoe onpegenerve gaet M. Arpudiornumo,
KOTOpPbLIN NULLET, YTO NEPEBOA C NCTa NpefcTaBnsaeT cobon
Hekoe rmbpugHoe obpasoBaHVe U3 NMMCbMEHHOrO W YCTHOrO
nepesofa, B NPOLIECCE KOTOPOro Ha BX0[ NOCTynaeT NCb—
MeHHasa nHhopMaumsa, a Ha BbIXOAE Mbl MMeeM Aeno C yCT—
HbIM coobLeHnem [7: 43]. MNpn aTom OH 0TMe4aeT, 4To cTe—
MeHb CMOHTAHHOCTW MEepPeBOAYECKOro npouecca ABNAeTcs
peLuatoLLmm hakTopom B BbIbOpe TepMuHa Ana 0603Ha4eHns
[aHHOro BMAa AeATENbHOCTU: ECMN Y NEPEBOAYMKA ECTh BO3—
MO>XHOCTb 3abnaroBpeMeHH0 03HaKOMUTLCA € TEKCTOM, UK
TEKCT COXPaHSETCs Ha cnamngax B TE4eHWe BCEro npouecca
nepesofa, LenecoobpasHee OaHHbIN BUA OesTENbHOCTU
ob6o3Ha4vaTb TepMUHOM sight translation.

Touka 3peHus o rM6pyaHON NPUPOLE Nepesofa C N1CTa
Bbicka3biBaeTcs 1 B pabote C. lambepT [9: 383]. Vlccnego-
BaTenb onpefensieT NepeBof C NUCTa Kak TpaHcdopMaLumio
TEKCTa, HaNMcaHHOro Ha OQHOM A3bIK, B YCTHOE Cco0bLLEeHVE
Ha ppyrom A3blke, 0TMe4as, YTO MOCKOMbKYy 3Aecb 3apen—
CTBOBaHbI MPOLIECChI KaK CyX0BOW, TaK 1 BU3yarnbHon obpa-—
60TkM MHhOPMaLMK, NEPEBOS C TMCTa MOXHO OMNPEREUTL U
Kak ocobyl pa3HOBMAHOCTb MMCbMEHHOMO NepeBoaa, U Kak
BapWaHT yCTHOro nepesopa.
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H.I'. Baneesa, koTopas TakxXe roBOpUT 0 rmbpraHon npy—
pofe nepeBofe C NUCTa, ONpPeReNseT ero Kak yCTHbIA nepe—
BOJ NMMCbMEHHOr0 TEKCTA B NPOLIECCE ero 3pUTeNbHOro BOC—
npuaTua 1 6e3 NpeaBapuTENbHOro NPOYTEHUS JAHHOMO Tek—
cTa uenvkom [2: 121]. /I3 onpegeneHvs cnegyeT, YTo aBTop
paccmaTpvBaeT NepeBop C NMNCTa Kak CaMOCTOSATENbHbIV BUS
yCTHOro Nepesofa.

B npouecce nepesofa ¢ nucTa NMCbMEHHOE COOBLLEHME
TPaHCOPMUPYETCA B YCTHLIN TEKCT: NMEPEBOAYMK BMOWT
MUCbMEHHBIM TEKCT Ha SI3bIKE OpUrMHana, KoTopbIn Monya
MpOYUTLIBAET M NEPELAET B PEXUME YCTHOWM PEYM Ha A3bIK
nepesoga.

MepeBop ¢ N1cTa ABnseTcs 0cobbiM BUOOM UCMONb30Ba—
HWSI MCbMEHHOro TekcTa B YCTHOM MepeBofe, MOCKOMbKY
nepeBofYMK YCTHO NEPEBOAUT NMCbMEHHbIN TEKCT 6E30THO-
CUTENBHO K KAKUM—-TIMGO YCTHLIM BbICTYMMEHUAM, T.€. HE B
npoLecce nepesBofda peyy opaTopa. To ecTb NepeBopyMK
BnepBble 6EPET TEKCT B PYKM Y HAYMHAET YMTaTb €ro B CIyX,
HO He A3bIKE OPUrMHana, Ha KOTOPOM HarneyaTaH TEKCT, a He—
NMOCPEACTBEHHO Ha si3blke NepeBoa. V1 3peck coxpaHsitoTes
OCHOBHbIE MPU3HAKM YCTHOMO MepeBofa: HEBO3MOXHOCTb
COMOCTaBEHVS U UCMPAaBREeHWst TEKCTa Nepesofa [0 Npenb—
sBNeHns ero PeLenTopam; 0TCYTCTBUE BPEMEHM Ha 06ayMbl—
BaHWe (ppas, NoCKoNbKY NEPEBOAHNK OFPAHUYEH XECTKUMM
TEMMoparbHbIMA pamMKamuy; HEBO3MOXHOCTb 06paLLeHns K
CroBapsM 1 ApyruM BCMOMOraTefibHbIM MaTepuanam; Boc—
npusiTMe W NepPeBof TEKCTa opurMHana HebonbLUMMKU cer—
MeHTaM; HeoBX0AMMOCTb KOMMPECCHPOBaThL TEKCT OpUrn-—
Hana, [OBOSbCTBOBATLCHA MEPEBOLOM Ha 6Gonee HM3KOM
YPOBHE 3KBMBaNeHTHOCTW. CNoXeH 3TOT NepeBof U TEM, HYTO
TEKCT, Kak MpaBuno, JOMKEH YUTaTbCs BbICTPO, C BbIpaXeHW—
eM. Bce He06X0aVIMbl CUHOHUMBI, MAAEXU N 060POTbI JONXK-—
Hbl (hOPMMPOBATLCS B YME NepeBofYMKa MrHOBEHHO.

VIMeHHo noatomy TpebyeTcs npenBapuTenbHas Mogro-
TOBKa CreuvanvcTa Ans oCyLUeCTBEHNs AaHHOMO BMaa ne—
peBoAYEcKOoN OesTENbHOCTY, 8 BMECTE C Hen 1 pa3paboTka
HeoBxoQMMOoM METOAONOrMYeckorn 6asbl.

Hepenko nepesof ¢ nUcTa NO3ULMOHMPYETCS NKLLb Kak
ahhekTUBHOE yNpaxKHEHWE Npu 06y4eHUn yCTHOMY (CUH—
xpoHHomy [6; 11] nnn nocneposaTensHomy [13; 81) nepeso-
ay. Tak, V1.C. AnekceeBa nonaraert, 4T0 NepeBog C N1cTa sB—
NSETCA XOPOLUUM yrpaxHEHEM A7 NOAr0TOBKM YCTHbIX Ne—
peBog4MKoB. B YyacTHOCTW, OHa NULLIET, 4TO "NNocoM ABNAeT—
CA B NepBYH 04epelib 0THOCUTENbHAas 0bnerYeHHoOCTb 3agad
nepeBofa: NepeBodyMKy He NPUXOAUTCS HaNpPAraTb NamsTb,
TEKCT y Hero nepep rnasamu B 3adimkcupoBaHHoM Buae. [No-
3TOMY MOXHO COCPELOTO4YUTLCS Ha BaXXHOW LENu — Bbipa—
60TKe yMeHMs (DOpMYNMPOBaTL TEKCT BLICTPO 1 rpaMOTHO Ha
A3blke NepesBofa (BpeMeHHbIe paMKku NeEpPEBOAA, pasymMeeT—
s, OOMKHbI BbITh orpaHnyeHsbl)” [1: 97].

ﬂ,. CeneckoBud, Takxe paccmMaTpumBaa nepeson C NncTa
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KakK ynpaxHeHune [OJfid noaroToBKM YCTHbIX NepeBoa4nKoB,
CTaBuT cnepylouine gnaoakTn4eckme uenu:

1) coxpaHeHne ecTeCTBEHHOIO pUTMa Nnepesos;

2) N3MEeHeHNE CUHTAKCWNYECKOW CTPYKTYpbl (hpasbl TEKC—
Ta opuyrnHana npw NocTpoeHun pasbl Ha A3bIKE NEPEBOAS;

3) coxpaHeHWe KONMMYECTBEHHOM 3KBUBaNeHTHOCTY;

4) coxpaHeHne CBA3HOCTW peuu;

5) HefonyLLeHNE aBTOMATMHYECKOr0 MCMNONb30BaHUA 3K—
BMBAaneHToB, OyKBanM3mos;

6) coxpaHeHne eCTECTBEHHON MHTOHALNY;

7) cnepfoBaHne BHYTPEHHVMM 3akKoHaMm A3blka rnepesofa
[11].

OpHVM 13 3adhtheKkTUBHbIX YNPaXXHEHWUIA, HaNPaBNeHHbIX Ha
COBepLUEHCTBOBaHVE HaBbIKOB NEepeBOAa C NMcTa Kak nog-—
rOTOBWUTENbHOMO 3Tana K CUHXPOHHOMY MEepeBOAY, ABAAETCS,
no mHeHuio C. Bnapxuo, "nepesof NCeBOOYyCTHbIX TEKCTOB —
TEKCTOB, HanNMcaHHbIX Ana nponsHeceHusa senyx" [umT. no 6:
79]. NpenmyLLecTBO Takmx TEKCTOB 3aK/I0HaeTCHA B TOM, 4TO
OHV XapakTepu3ayloTcs 6oMnblueit CBA3HOCTLI0 U NOrMYHOC—
Tb MOCTPOEHUA N OTCYTCTBUEM U3BbITOYHBIX W 3MAMNTUYEC—
KX KOHCTPYKLMIA, TUMNYHBIX NSt CNOHTaHHOW peyu. [NepeBog
LOOMXKEH OCYLLEeCTBNATbCA B peanbHOM BpemeHun, 6e3 Bo3-—
MO>XHOCTW 03HaKOMMEHWs C MHhopMaumen nepen nepeso—
[OOM, TEMM Peyr He O0SKeH 3aMednsTbCs, UCNpaBneHns He
[0MyCKaKTCcA, MaHepa pe4n JomkHa bbiTb eCTECTBEHHOM Ans
YCTHOrO BbICKa3blBaHWA C COBAOAEHNEM MPaBUIIbHOIO UH—
TOHaUMOHHOro ochopmneHus [B1.

Vlcxopsa 13 BbILLEW3NOXEHHOrO, BbIAENUM Te OBa BaX—
HEeVLLINX HaBblKa, KOTOPble Heobxoanmo pa3BmBaTb B Npo—
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Liecce 06y4eHUs Nepesofy C NucTa:

1) NOHMMAaTb MU MHTEPNPETMPOBAaTL TEKCT HA WUCXOOHOM
a3blke (reading & interpreting skills);

2) npopyuMpoBaTb YCTHbLIA AMCKYPC Ha MnepeBofsLleMm
A3blKe B COOTBETCTBUM C HOpMaMu AaHHOro s3bika (speech
production skills);

Owmnbo4HO cHnTaTh, YTO AaHHBIN BUA NepeBOgYecKon ae—
ATEeNbLHOCTN sBRAeTcA HeBocTpeboBaHHbIM. B HacTosee
BPEMS Ha pbIHKE NepeBOA4YECcKMX ycnyr HabnogaeTcs cnpoc
Ha NepeBof C N1CTa, @ 3HaYMT 1 Ha NepeBoa4YNKoB—Npodec—
CVOHanoB, BNagerLLmMx HaBblkamu ero BbInonHeHus. Tak, ne—
peBOA C NMUCTa NPYMEHSIETCH BO BpeMsi cyaebHbIX CryLuaHuim,
KOrga npovcxXoguT N3y4eHne NMCbMeHHbIX gokymeHToB. Op-
HUM 13 TpeboBaHWi K kBanudkaLuum cygebHbIx nepeBogym—
KOB fIBMSIETCA YMEHWEe NepeBoanTb HE TOSbKO MUCbBMEHHO U
YCTHO, HO 1 C ucTa. [epeBof ¢ nMcTa 4acTo NPUMEHSIETCS U
B [EATENbHOCTU KOMMaHun, Korpa pabortogaTento TpebyeTtca
He MMCbMEHHbI NepeBOf BbICOKOro Ka4ecTsa, 03HaKoMne—
HWe C cogdep>xaHnem gokymeHTta. K gaHHomy Bugy nepesoga
YyacTo npuberatoT U B MEANLMHCKOM NpakTVKe, Koraa Tpeby—
eTCs NepeBecTu Ana nauneHTa BbINUCKY 13 nctopun 6ones—
HW UM MaTepurarnbl N0 CaHNTapHOMY MPOCBELLEHMIO.

Vicxops n3 BbILLECKA3aHHOro, a TakXXe B CBA3W C OTCYT—
CTBMEM KaKoro-nubo CUCTEMHOrO Moaxoda K OMMCaHuto
npoLecca nepesofa C NUCTa, Pa3pO3HEHHOCTLI0 Ero onpe-—
paeneHuin Tpebyetca hyHOaMEHTaNbHO NOAONTU K U3YHEHUIO
AaHHOro BYAa NepeBofyeckon AesTenbHOCTH, KoTopas, 6e3
BCSIKOr0 COMHEHUs, 06nafaeT AoCTaTOYHbIM KONMUYECTBOM
OTNNYUTENBHBLIX MPU3HAKOB, MO3BOMALIMX FOBOPUTL O ee
CaMOCTOATENBHOCTY CPeamn Apyrux BUAOB NepeBofa.
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